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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

Les cinq projets de loi suivants ont été soumis à la
commission des Relations extérieures et de la Dé-
fense :

Volgende vijf wetsontwerpen werden aan de Com-
missie voor de Buitenlandse Zaken en voor de
Defensie voorgelegd :

Projet de loi portant assentiment à l'Accord sous
forme d'échange de lettres relatif à l'échange auto-
matique d'informations concernant les revenus de
l'épargne sous forme de paiements d'intérêts entre le
Royaume de Belgique et Anguilla, signé à Bruxelles le
5 octobre 2004 et à Anguilla le 17 novembre 2004
(doc. Sénat, no 3-1330/1)

Wetsontwerp houdende instemming met de Over-
eenkomst in de vorm van een briefwisseling betref-
fende automatische gegevensuitwisseling inzake in-
komsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling
tussen het Koninkrijk België en Anguilla, ondertekend
te Brussel op 5 oktober 2004 en te Anguilla op
17 november 2004 (stuk Senaat, nr. 3-1330/1)

Projet de loi portant assentiment à l'Accord sous
forme d'échange de lettres relatif à la fiscalité des
revenus de l'épargne entre le Royaume de Belgique et
les Îles Turks et Caïcos, signé à Bruxelles le 5 octobre
2004 et à Grand Turk le 16 décembre 2004 5/9/2005
(doc. Sénat, no 3-1331/1)

Wetsontwerp houdende instemming met de Over-
eenkomst in de vorm van een briefwisseling betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden
tussen het Koninkrijk België en de Turks en Caicos
Eilanden, ondertekend te Brussel op 5 oktober 2004
en te Grand Turk op 16 december 2004, 5 september
2005 (stuk Senaat, nr. 3-1331/1)

Projet de loi portant assentiment à l'Accord sous
forme d'échange de lettres relatif à la fiscalité des
revenus de l'épargne entre le Royaume de Belgique et
le territoire d'outre-mer du Royaume-Uni de Montser-
rat, signé à Bruxelles le 5 octobre 2004 et à Montserrat
le 7 avril 2005 (doc. Sénat, no 3-1332/1)

Wetsontwerp houdende instemming met de Over-
eenkomst in de vorm van een briefwisseling betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden
tussen het Koninkrijk België en het Overzeese Gebied
Montserrat van het Verenigd Koninkrijk, ondertekend
te Brussel op 5 oktober 2004 en te Montserrat op
7 april 2005 (stuk Senaat, nr. 3-1332/1)

Projet de loi portant assentiment à l'Accord sous
forme d'échange de lettres relatif à la fiscalité des
revenus de l'épargne entre le Royaume de Belgique et
les Îles Vierges britanniques, signé à Bruxelles le
5 octobre 2004 et à Tortola le 11 avril 2005 (doc.
Sénat, no 3-1333/1)

Wetsontwerp houdende instemming met de Over-
eenkomst in de vorm van een briefwisseling betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden
tussen het Koninkrijk België en de Britse Maagdenei-
landen, ondertekend te Brussel op 5 oktober 2004 en
te Tortola op 11 april 2005 (stuk Senaat, nr. 3-1333/1)

Projet de loi portant assentiment à l'Accord sous
forme d'échange de lettres relatif à la fiscalité des
revenus de l'épargne entre le Royaume de Belgique et
les Îles Caymans, signé à Bruxelles le 5 octobre 2004
et à Grand Cayman le 12 avril 2005 (doc. Sénat, no 3-
1334/1)

Wetsontwerp houdende instemming met de Over-
eenkomst in de vorm van een briefwisseling betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden
tussen het Koninkrijk België en de Cayman-Eilanden,
ondertekend te Brussel op 5 oktober 2004 en te Grand
Cayman op 12 april 2005 (stuk Senaat, nr. 3-1334/1)

La commission a examiné les présents projets de loi
au cours de sa réunion du 25 octobre 2005.

De commissie heeft deze wetsontwerpen besproken
tijdens haar vergadering van 25 oktober 2005.

II. EXPOSÉ DU REPRÉSENTANT DU MINIS-
TRE DES FINANCES ET DISCUSSION
GÉNÉRALE

II. UITEENZETTING DOOR DE VERTEGEN-
WOORDIGER VAN DE MINISTER VAN
FINANCIEN EN ALGEMENE BESPREKING

Mme Zrihen souhaite connaître la raison pour
laquelle un système transitoire a été créé pour trois
pays, à savoir la Belgique, le Grand-Duché du
Luxembourg et l'Autriche. Durant cette période
limitée dans le temps, ces trois pays peuvent en lieu
et place de l'échange d'informations, prélever une
retenue à la source suivant les règles fixées par la
directive 2003/48/CE du 3 juin 2003 du Conseil de
l'Union européenne. C'est seulement à l'expiration de

Mevrouw Zrihen zou graag weten waarom een
overgangsregeling werd uitgewerkt voor drie landen,
te weten België, Luxemburg en Oostenrijk. Tijdens
een beperkte periode kunnen deze drie landen in plaats
van een informatie-uitwisseling een bronheffing toe-
passen volgens de bepalingen van richtlijn 2003/48/
EG van 3 juni 2003 van de Raad van de Europese
Unie. Pas wanneer de overgangsperiode verstrijkt,
dienen deze drie landen het systeem van informatie-
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la période transitoire que ces trois pays devront
appliquer le système d'échange d'informations. Pour-
quoi les pays ne sont-ils pas tous traités de la même
façon ? Pourquoi on-t-on prévu un accord particulier
pour la Belgique, le Grand-Duché et l'Autriche ?

uitwisseling toe te passen. Waarom worden niet alle
landen gelijk behandeld ? Waarom is er een apart
akkoord afgesloten voor België, Luxemburg en Oos-
tenrijk ?

Mme de Bethune constate que la directive 2003/48/
CE du 3 juin 2003 du Conseil de l'Union européenne
est déjà en vigueur depuis le 1er juillet 2005 alors que
ces cinq projets de loi portant assentiment à des
accords sont seulement soumis à discussion aujour-
d'hui. Comment a-t-on réglé cette transition ?

Mevrouw de Bethune stelt vast dat de richtlijn
2003/48/CE van 3 juni 2003 van de Raad van de
Europese Unie reeds van kracht is op 1 juli 2005,
terwijl deze vijf wetsontwerpen houdende overeen-
komsten nu slechts ter bespreking worden voorgelegd.
Hoe is deze overbrugging geregeld ?

L'intervenante n'est pas opposée à ce que ces cinq
projets de loi soient regroupés, mais cette manière de
procéder empêche tout débat de fond. Ne faudrait-il
pas y consacrer un échange de vues en commission
des Finances et des Affaires économiques du Sénat ?

Spreekster is er niet tegen dat deze wetsontwerpen
houdende de vijf overeenkomsten worden gebundeld
maar op deze wijze is er is geen debat ten gronde
mogelijk. Zou er hierover geen gedachtewisseling
moeten plaats vinden in de commissie voor de
Financiën en voor de Economische Aangelegenheden
van de Senaat ?

Le président propose de demander l'avis de la
commission des Finances et des Affaires économiques
du Sénat.

De voorzitter stelt voor advies in te winnen bij de
Commissie voor de Financiën en voor de Economi-
sche Aangelegenheden van de Senaat.

Mme Van de Casteele répond que le débat de fond a
déjà eu lieu en présence du ministre des Finances (doc.
Sénat, no 3-1167/2). De plus, il y a eu aussi un débat
parlementaire à la Chambre des représentants. L'inter-
venante plaide pour que ces projets de loi soient traités
de la manière la plus efficace possible.

Mevrouw Van de Casteele antwoordt dat het debat
ten gronde reeds gevoerd is in aanwezigheid van
minister van Financien (stuk Senaat, nr. 3-1167/2).
Bovendien is er ook een parlementair debat gevoerd in
de Kamer van volksvertegenwoordigers. Spreekster
pleit ervoor dat de wetsontwerpen betreffende deze
overeenkomsten op een zo efficiënt mogelijke wijze
zouden worden aangepakt.

En ce qui concerne cette période transitoire, le
représentant de M. Didier Reynders, le vice-premier
ministre et ministre des Finances, répond que des
discussions ont eu lieu au niveau européen pendant
une vingtaine d'années. Lors de cette longue période,
on a remarqué que chaque État était un paradis fiscal
pour les résidents des autres pays. Dès lors, l'Europe a
retenu deux points de vue, soit un prélèvement à la
source, soit un échange de renseignements. Certains
États ont souhaité que la Suisse soit partie prenante
pour qu'il n'y ait pas de délocalisations de matières
mobilières. Entre-temps, l'Union européenne s'est
élargie. La Suisse a demandé qu'Andorre, le Liechten-
stein, Monaco et Saint-Marin soient également asso-
ciés. 22 pays sur les 30 vont échanger des rensei-
gnements. Les autres États, au cours d'une période
transitoire, vont opérer une retenue à la source de 15,
20 et 35%. Le contribuable a l'occasion de demander
directement d'échanger des renseignements pour une
période de 3 ans. Dans ce cas-là, il n'y pas de retenue à
la source, mais il y a échange de renseignements.

In verband met deze overgangsperiode antwoordt
de vertegenwoordiger van de heer Didier Reynders,
vice-premier en minister van Financiën, dat op
Europees niveau al een twintigtal jaar besprekingen
worden gevoerd. In die lange tijd is gebleken dat elk
land een belastingparadijs is voor de inwoners
afkomstig uit andere landen. Daarom heeft Europa
voorzien in twee mogelijkheden : een heffing bij de
bron of uitwisseling van informatie. Een aantal landen
heeft gevraagd dat Zwitserland het voortouw zou
nemen om te vermijden dat er roerende goederen
zouden worden overgebracht. Intussen is de Europese
Unie uitgebreid. Zwitserland heeft gevraagd dat
Andorra, Liechtenstein, Monaco en San Marino hier
ook bij worden betrokken. Van de 30 landen zullen er
22 informatie uitwisselen. De andere landen zullen
tijdens een overgangsperiode een bronheffing 15, 20
en 35% toepassen. De belastingplichtige heeft de kans
meteen te vragen om een uitwisseling van informatie
voor een periode van 3 jaar. In dat geval is er geen
sprake van een bronheffing, maar wel een uitwisseling
van informatie.

Dix conventions ont du être conclues avec les États
tiers et dépendants des Pays-Bas et du Royaume-Uni.
Le Sénat a déjà donné son assentiment pour cinq de
ces traités; maintenant, les cinq derniers lui sont
soumis. Pour cette problématique, l'orateur se réfère au

Er waren tien overeenkomsten nodig met derde
landen en gebieden die afhangen van Nederland of het
Verenigd Koninkrijk. De Senaat heeft al voor vijf van
deze overeenkomsten haar instemming verleend en
nu liggen de laatste vijf ter instemming. In verband
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rapport de M. Galand (doc. Sénat, no 3-1167/2).
Initialement, la directive no 2003/48/CE du 3 juin
2003 devait entrer en vigueur le 1er janvier 2005, mais
à la suite de certains retards, cette date a été postposée
au 1er juillet 2005. Les derniers traités soumis au Sénat
ont été signés en avril 2005. Pour faire la jonction
entre le 1er juillet 2005 et l'entrée en vigueur des
traités, la Chambre des représentants a adapté, le
26 mai 2005, un projet de loi portant des dispositions
équivalentes aux dispositions prévues, en ce qui
concerne la Belgique, par les accords sur la fiscalité
des revenus de l'épargne signés entre le Royaume de
Belgique et le Royaume des Pays-Bas en ce qui
concerne d'une part les Antilles néerlandaises et
d'autre part Aruba et entre le Royaume de Belgique
et, respectivement, Guernesey, l'Île de Man, Jersey,
Anguilla, les îles Vierges britanniques, Montserrat
et les îles Turks et Caicos (doc. Chambre, no 51 1791/
001).

hiermee verwijst spreker naar het verslag van de heer
Galand (stuk Senaat, 3-1167/2). Richtlijn 2003/48/EG
moest aanvankelijk van kracht worden op 1 januari
2005, maar als gevolg van vertragingen is deze datum
verschoven naar 1 juli 2005. De laatste overeenkom-
sten die bij de Senaat werden ingediend, werden
ondertekend in april 2005. Om de periode te over-
bruggen tussen 1 juli 2005 en de effectieve inwer-
kingtreding van de verdragen, heeft de Kamer van
volksvertegenwoordigers op 26 mei 2005 een wets-
ontwerp aangenomen houdende bepalingen die gelijk-
waardig zijn aan de bepalingen waarin, wat België
betreft, is voorzien in de overeenkomsten betreffende
belastingheffing op inkomsten uit spaargelden, die
werden gesloten tussen het Koninkrijk België en het
Koninkrijk der Nederlanden met betrekking tot de
Nederlandse Antillen enerzijds en Aruba anderzijds,
en tussen het Koninkrijk België en respectievelijk
Guernesey, het eiland Man, Jersey, Anguilla, de Britse
Maagdeneilanden, Montserrat en de Turks- en Caico-
seilanden (stuk Kamer, nr. 51 1791/001).

Le président demande si ces dix conventions
couvrent l'entièreté des « paradis fiscaux ».

De voorzitter vraagt of deze tien overeenkomsten
wel degelijk alle belastingparadijzen omvatten.

Le représentant de M. Didier Reynders, vice-
premier ministre et ministre des Finances, répond
que ceci est le cas au niveau européen.

De vertegenwoordiger van de heer Didier Reynders,
vice-premier en minister van Financiën, antwoordt dat
dit op Europees niveau het geval is.

III. VOTES III. STEMMINGEN

Projet de loi no 3-1330/1 Wetsontwerp nr. 3-1330/1

Les articles 1er à 3 ainsi que l'ensemble du projet de
loi no 3-1330/1 ont été adoptés à l'unanimité des
9 membres présents.

De artikelen 1 tot en met 3 alsook het wetsontwerp
nr. 3-1330/1 in zijn geheel worden eenparig aange-
nomen door de 9 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van het verslag.

Projet de loi no 3-1331/1 Wetsontwerp nr. 3-1331/1

Les articles 1er à 3 ainsi que l'ensemble du projet de
loi no 3-1331/1 ont été adoptés à l'unanimité des
9 membres présents.

De artikelen 1 tot en met 3 alsook het wetsontwerp
nr. 3-1331/1 in zijn geheel worden eenparig aange-
nomen door de 9 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van het verslag.

Projet de loi no 3-1332/1 Wetsontwerp nr. 3-1332/1

Les articles 1er à 3 ainsi que l'ensemble du projet de
loi no 3-1332/1 ont été adoptés à l'unanimité des
9 membres présents.

De artikelen 1 tot en met 3 alsook het wetsontwerp
nr. 3-1332/1 in zijn geheel worden eenparig aange-
nomen door de 9 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van het verslag.
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Projet de loi no 3-1333/1 Wetsontwerp nr. 3-1333/1

Les articles 1er à 3 ainsi que l'ensemble du projet de
loi no 3-1333/1 ont été adoptés à l'unanimité des
9 membres présents.

De artikelen 1 tot en met 3 alsook het wetsontwerp
nr. 3-1333/1 in zijn geheel worden eenparig aange-
nomen door de 9 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Projet de loi no 3-1334/1 Wetsontwerp nr. 3-1334/1

Les articles 1er et 2 ainsi que l'ensemble du projet de
loi no 3-1334/1 ont été adoptés à l'unanimité des
9 membres présents.

De artikelen 1 en 2 alsook het wetsontwerp nr. 3-
1334/1 in zijn geheel worden eenparig aangenomen
door de 9 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van het verslag.

Le rapporteur, Le président,

Staf NIMMEGEERS. François ROELANTS du VIVIER.

De rapporteur, De voorzitter,

Staf NIMMEGEERS. François ROELANTS du VIVIER.

*
* *

*
* *

Projet de loi no 3-1330/1 Wetsontwerp nr. 3-1330/1

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet de loi

(voir doc. Sénat, no 3-1330/1 - 2004/2005)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het wetsontwerp
(zie stuk Senaat, nr. 3-1330/1 - 2004/2005)

Projet de loi no 3-1331/1 Wetsontwerp nr. 3-1331/1

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet de loi

(voir doc. Sénat, no 3-1331/1 - 2004/2005)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het wetsontwerp
(zie stuk Senaat, nr. 3-1331/1 - 2004/2005)

Projet de loi no 3-1332/1 Wetsontwerp nr. 3-1332/1

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet de loi

(voir doc. Sénat, no 3-1332/1 - 2004/2005)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het wetsontwerp
(zie stuk Senaat, nr. 3-1332/1 - 2004/2005)

Projet de loi no 3-1333/1 Wetsontwerp nr. 3-1333/1

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet de loi

(voir doc. Sénat, no 3-1333/1 - 2004/2005)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het wetsontwerp
(zie stuk Senaat, nr. 3-1333/1 - 2004/2005)
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Projet de loi no 3-1334/1 Wetsontwerp nr. 3-1334/1

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet de loi

(voir doc. Sénat, no 3-1334/1 - 2004/2005)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het wetsontwerp
(zie stuk Senaat, nr. 3-1334/1 - 2004/2005)

G06879 - Guyot, s.a., Bruxelles

3-1330/2 - 2005/2006 ( 6 )


